
N
C

 8
BF

-D
K_

ZR
T_

yy
.m

m
.d

d_
FA

KR
O

_K
Bx

xx
x 

m
ob

ile

Fakro Sp. z o.o.
ul. Węgierska 144A, 33-300 Nowy Sącz, PL

tel. +48 18 4440444, fax +48 18 4440333
www.fakro.com

Arkusz1

Strona 1

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

1

PL

INSTRUKCJA ORYGINALNA

Termostat Z-Wave

SZYBKI START 3 3

OPIS MENU TERMOSTATU 4 4

5 5

KOPIOWANIE GRUPY 6 6

7 7

7 7

8 8

USTAWIENIE WILGOTNOŚCI 10 10

12 12

GWARANCJA 13 13

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NC 8BF

DK

ORIGINAL BRUGERVEJLEDNING

Z-Wave-termostat

ZRT ZRT
HURTIG START

BESKRIVELSE AF 
TERMOSTATMENUEN

DODANIE ZRT DO SIECI TILFØJELSE AF ZRT TIL 
NETVÆRK

KOPIERING AF GRUPPE

RESETOWANIE 
TERMOSTATU

NULSTILLING AF 
TERMOSTAT

ODCZYT TEMPERATURY 
I WILGOTNOŚCI

TEMPERATUR- OG 
FUGTIGHEDSAFLÆSNING

USTAWIENIE 
TEMPERATURY TEMPERATURINDSTILLING

FUGTIGHEDSINDSTILLING

INFORMACJE 
ZAAWANSOWANE AVANCERET INFORMATION

GARANTI
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UWAGA !!!
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POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 2

Termostat (sensor)

Uchwyt Termostatu

Termostat zawiera baterie 2x1,5V AAA (LR03)

Uwaga przy wymianie stosować wyłącznie baterie alkaliczne

Uwaga przy wymianie stosować wyłącznie baterie alkaliczne OBS: Brug kun alkaline batterier, når du udskifter batterier.

PARAMETRY TECHNICZNE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy 
nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie właściwej 
funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Kære bruger! Tak for dit køb af et FAKRO-produkt. Vi håber, at produktet vil 
leve op til dine forventninger. For at sikre korrekt funktionalitet, læs venligst 
denne Originale brugervejledning.

Termostat (føler)

Termostatholder

Termostaten indeholder 2 x 1,5V AAA (LR03) batterier

Termostat Z-Wave ZRT jest sensorem przeznaczonym do 
automatycznego sterowania urządzeniami Z‑Wave na podstawie pomiaru 
temperatury i wilgotności w pomieszczeniu. ZRT może kontrolować do 
5 urządzeń w 4 grupach.

Z-Wave ZRT-termostaten er en sensor, der er designet til automatisk at 
styre Z-Wave-enheder baseret på måling af temperatur og luftfugtighed 
i rummet. ZRT kan styre op til 5 enheder i 4 grupper.

OBS: Brug kun alkaline batterier, når du udskifter batterier.

Uwaga!! Niebezpieczeństwo eksplozji w przypadku zastosowania 
baterii niewłaściwego typu. Zużytych baterii pozbywać się zgodnie 
z instrukcją.

OBS!! Eksplosionsfare ved brug af forkert batteritype. Bortskaf 
brugte batterier i henhold til instruktionerne.

Uwaga!! Niebezpieczeństwo eksplozji w przypadku zastosowania 
baterii niewłaściwego typu. Zużytych baterii pozbywać się zgodnie 
z instrukcją.

OBS!! Eksplosionsfare ved brug af forkert batteritype. Bortskaf 
brugte batterier i henhold til instruktionerne.

TEKNISKE PARAMETRE

Zasilanie:
2x1,5V AAA (LR03)
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
5 – 85oC
Wymiary:
125/48/16 mm

Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz 
AS/NZ – 921,4 MHz 
US/Canada – 908,4 MHz 
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Strømforsyning:
2x1,5V AAA (LR03)
Rækkevidde:
op til 20m i bygning
Driftstemperatur:
5 – 85oC
Dimensioner:
125/48/16 mm

Radioprotokol:
Z-Wave
Frekvens:
EU – 868,4 MHz 
AS/NZ – 921,4 MHz 
US/Canada – 908,4 MHz 
RU – 869 MHz
(afhængigt af typen)
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Uwaga przy wymianie stosować wyłącznie baterie alkaliczne

Uwaga przy wymianie stosować wyłącznie baterie alkaliczne OBS: Brug kun alkaline batterier, når du udskifter batterier.

PARAMETRY TECHNICZNE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy 
nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie właściwej 
funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Kære bruger! Tak for dit køb af et FAKRO-produkt. Vi håber, at produktet vil 
leve op til dine forventninger. For at sikre korrekt funktionalitet, læs venligst 
denne Originale brugervejledning.

Termostat (føler)

Termostatholder

Termostaten indeholder 2 x 1,5V AAA (LR03) batterier

Termostat Z-Wave ZRT jest sensorem przeznaczonym do 
automatycznego sterowania urządzeniami Z‑Wave na podstawie pomiaru 
temperatury i wilgotności w pomieszczeniu. ZRT może kontrolować do 
5 urządzeń w 4 grupach.

Z-Wave ZRT-termostaten er en sensor, der er designet til automatisk at 
styre Z-Wave-enheder baseret på måling af temperatur og luftfugtighed 
i rummet. ZRT kan styre op til 5 enheder i 4 grupper.

OBS: Brug kun alkaline batterier, når du udskifter batterier.

Uwaga!! Niebezpieczeństwo eksplozji w przypadku zastosowania 
baterii niewłaściwego typu. Zużytych baterii pozbywać się zgodnie 
z instrukcją.

OBS!! Eksplosionsfare ved brug af forkert batteritype. Bortskaf 
brugte batterier i henhold til instruktionerne.

Uwaga!! Niebezpieczeństwo eksplozji w przypadku zastosowania 
baterii niewłaściwego typu. Zużytych baterii pozbywać się zgodnie 
z instrukcją.

OBS!! Eksplosionsfare ved brug af forkert batteritype. Bortskaf 
brugte batterier i henhold til instruktionerne.

TEKNISKE PARAMETRE

Zasilanie:
2x1,5V AAA (LR03)
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
5 – 85oC
Wymiary:
125/48/16 mm

Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz 
AS/NZ – 921,4 MHz 
US/Canada – 908,4 MHz 
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Strømforsyning:
2x1,5V AAA (LR03)
Rækkevidde:
op til 20m i bygning
Driftstemperatur:
5 – 85oC
Dimensioner:
125/48/16 mm

Radioprotokol:
Z-Wave
Frekvens:
EU – 868,4 MHz 
AS/NZ – 921,4 MHz 
US/Canada – 908,4 MHz 
RU – 869 MHz
(afhængigt af typen)
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Arkusz3

Strona 3

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 3
BUDOWA Termostatu

Wyświetlacz  Display

Przycisk nawigacji, sterowania – GÓRA

Przycisk nawigacji – PRAWO

Przycisk zatwierdzania – STOP

Przycisk nawigacji, sterowania – DÓŁ

Przycisk nawigacji – LEWO

Otwory wentylacyjne

SZYBKI START HURTIG START

PRZYGOTOWANIE TERMOSTATU

PROGRAMOWANIE TERMOSTATU

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)TermostatKONSTRUKTION

① ①

② ②  Navigation, kontrolknap – OP

③ ③  Navigationsknap – HØJRE

④ ④  Bekræftelsesknap – STOP

⑤ ⑤  Navigation, kontrolknap – NED

⑥ ⑥  Navigationsknap – VENSTRE

⑦ ⑦  Ventilationshuller

TERMOSTATFORBEREDELSE

1. Otwórz klapkę baterii przesuwając ją w dół.

2. Usuń folię.

3. Zamknij klapkę baterii przesuwając ją w górę aż do kliknięcia 
zatrzasków.

1. Åbn batteridækslet ved at skubbe det ned.

2. Fjern folien.

3. Luk batteridækslet ved at skubbe det op, indtil låsene klikker på plads.

TERMOSTATPROGRAMMERING
1. Dodanie do sieci - str 5.

2. Kopiowanie grupy - str 6.

3. Ustawienie temperatury niskiej i wysokiej - str 8.

4. Ustawienie wilgotności niskiej i wysokiej - str 10.

1. Tilføjelse til netværket - side 5.

2. Gruppekopiering - side 6.

3. Indstilling af lav og høj temperatur - side 8.

4. Indstilling af lav og høj fugtighed - side 10.
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POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.
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Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.
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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.
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Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.
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Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 4
OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.
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POLSKI DUŃSKI
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OPIS MENU TERMOSTATU BESKRIVELSE AF TERMOSTATMENUEN

OZNACZENIA NA WYŚWIETLACZU

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + GÓRA HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPA 1 i 2 – temperatura

Powrót do poprzedniego menu.

GRUPA 3 i 4 – wilgotność

Powrót do poprzedniego menu.

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ

PRZYTRZYMANIE 3 SEKUNDY PRZYCISKU STOP + DÓŁ HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

Powrót do poprzedniego menu.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT posiada wyświetlacz segmentowy, umieszczony pod 
przednią ścianką obudowy. Dzięki temu możemy łatwo znaleźć
interesującą nas funkcję. Poniżej opisane zostały skróty wyświetlane na 
ekranie.

ZRT-termostaten har et segmenteret display placeret under husets forvæg. 
Dette gør det nemt for os at finde den funktion, vi er interesserede i. 
Forkortelserne, der vises på skærmen, er beskrevet nedenfor.

MARKERINGER PÅ DISPLAYET

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

GRUPPE 1 og 2 – temperatur

CH (celsius high) – temperatura wysoka. CH (celsius high) – høj temperatur.

CL (celsius low) – temperatura niska. CL (celsius low) – lav temperatur.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla temperatury wysokiej CH). PH (position high) – høj position (for høj temperatur CH).

PL (position low) – pozycja niska (dla temperatury niskiej CL). PL (position low) – lav position (for lav temperatur CL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
tændt og kun ved ændring hvis den er slukket.

Gå tilbage til forrige menu.

GRUPPE 3 og 4 – luftfugtighed

HH (humidity high) – wilgotność wysoka. HH (humidity high) – høj luftfugtighed.

HL (humidity low) – wilgotność niska. HL (humidity low) – lav luftfugtighed.

PH (position high) – pozycja wysoka (dla wilgotności wysokiej HH). PH (position high) – høj position (for høj luftfugtighed HH).

PL (position low) – pozycja niska (dla wilgotności niskiej HL). PL (position low) – lav position (for lav luftfugtighed HL).

dP (default parameters) – przywrócenie parametrów domyślnych. dP (default parameters) – gendannelse af standardparametre.

CS (continous sending) – powtarza komendy co 1 min jeżeli oN, jeżeli 
oFF to tylko przy zmianie.

CS (continous sending) – gentager kommandoer hvert minut, hvis den er 
oN og kun ved ændring hvis den er oFF.

Gå tilbage til forrige menu.

HOLD STOPKNAPPEN + OPKNAPPEN NEDE I 3 SEKUNDER

NODE INFO / INFORMACJA O SENSORZE - Pozwala dodać lub 
usunąć termostat z sieci Z-Wave.

NODINFO / SENSORINFORMATION - Giver dig mulighed for at tilføje 
eller fjerne en termostat fra Z-Wave-netværket.

DEFAULT / RESETOWANIE TERMOSTATU - Resetuje ustawienia 
termostatu i usuwa z niego informacje o urządzeniach i sieci.

DEFAULT / TERMOSTATNULSTILLING - Nulstiller 
termostatindstillingerne og sletter enheds- og netværksoplysninger fra 
den.

LISTENING MODE / TRYB NASŁUCHIWANIA - Pozwala na zdalną
konfigurację termostatu z poziomu innego kontrolera.

LISTENING MODE / LYTTETILSTAND - Giver dig mulighed for at 
konfigurere termostaten eksternt fra en anden controller.

Gå tilbage til forrige menu.
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Arkusz5

Strona 5

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 5
DODANIE ZRT DO SIECI TILFØJELSE AF ZRT TIL NETVÆRK

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
KOPIOWANIE GRUPY

USUWANIE Z SIECI
USUWANIE Z GRUPY

itd.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Funkcja pozwala przypisać Termostat ZRT do istniejącej sieci, jako 
sensor Z‑Wave. Dodaj ZRT do kontrolera nadrzędnego w istniejącej sieci 
Z‑Wave.

Denne funktion giver dig mulighed for at tildele ZRT-termostaten til et 
eksisterende netværk som en Z-Wave-sensor. Tilføj ZRT til 
mastercontrolleren i et eksisterende Z-Wave-netværk.

TILFØJELSE TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave wybraną funkcję.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Kør den valgte funktion på master 
Z‑Wave-controlleren.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.
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KOPIOWANIE GRUPY

USUWANIE Z SIECI
USUWANIE Z GRUPY

itd.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Funkcja pozwala przypisać Termostat ZRT do istniejącej sieci, jako 
sensor Z‑Wave. Dodaj ZRT do kontrolera nadrzędnego w istniejącej sieci 
Z‑Wave.

Denne funktion giver dig mulighed for at tildele ZRT-termostaten til et 
eksisterende netværk som en Z-Wave-sensor. Tilføj ZRT til 
mastercontrolleren i et eksisterende Z-Wave-netværk.

TILFØJELSE TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave wybraną funkcję.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Kør den valgte funktion på master 
Z‑Wave-controlleren.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.
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Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Funkcja pozwala przypisać Termostat ZRT do istniejącej sieci, jako 
sensor Z‑Wave. Dodaj ZRT do kontrolera nadrzędnego w istniejącej sieci 
Z‑Wave.

Denne funktion giver dig mulighed for at tildele ZRT-termostaten til et 
eksisterende netværk som en Z-Wave-sensor. Tilføj ZRT til 
mastercontrolleren i et eksisterende Z-Wave-netværk.

TILFØJELSE TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave wybraną funkcję.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Kør den valgte funktion på master 
Z‑Wave-controlleren.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.
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DODANIE DO SIECI
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USUWANIE Z SIECI
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Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Funkcja pozwala przypisać Termostat ZRT do istniejącej sieci, jako 
sensor Z‑Wave. Dodaj ZRT do kontrolera nadrzędnego w istniejącej sieci 
Z‑Wave.

Denne funktion giver dig mulighed for at tildele ZRT-termostaten til et 
eksisterende netværk som en Z-Wave-sensor. Tilføj ZRT til 
mastercontrolleren i et eksisterende Z-Wave-netværk.

TILFØJELSE TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave wybraną funkcję.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Kør den valgte funktion på master 
Z‑Wave-controlleren.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.

Arkusz5

Strona 5

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 5
DODANIE ZRT DO SIECI TILFØJELSE AF ZRT TIL NETVÆRK

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
KOPIOWANIE GRUPY

USUWANIE Z SIECI
USUWANIE Z GRUPY

itd.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Funkcja pozwala przypisać Termostat ZRT do istniejącej sieci, jako 
sensor Z‑Wave. Dodaj ZRT do kontrolera nadrzędnego w istniejącej sieci 
Z‑Wave.

Denne funktion giver dig mulighed for at tildele ZRT-termostaten til et 
eksisterende netværk som en Z-Wave-sensor. Tilføj ZRT til 
mastercontrolleren i et eksisterende Z-Wave-netværk.

TILFØJELSE TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave wybraną funkcję.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Kør den valgte funktion på master 
Z‑Wave-controlleren.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.

Arkusz5

Strona 5

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 5
DODANIE ZRT DO SIECI TILFØJELSE AF ZRT TIL NETVÆRK

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
KOPIOWANIE GRUPY

USUWANIE Z SIECI
USUWANIE Z GRUPY

itd.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Funkcja pozwala przypisać Termostat ZRT do istniejącej sieci, jako 
sensor Z‑Wave. Dodaj ZRT do kontrolera nadrzędnego w istniejącej sieci 
Z‑Wave.

Denne funktion giver dig mulighed for at tildele ZRT-termostaten til et 
eksisterende netværk som en Z-Wave-sensor. Tilføj ZRT til 
mastercontrolleren i et eksisterende Z-Wave-netværk.

TILFØJELSE TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave wybraną funkcję.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Kør den valgte funktion på master 
Z‑Wave-controlleren.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.

Arkusz5

Strona 5

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 5
DODANIE ZRT DO SIECI TILFØJELSE AF ZRT TIL NETVÆRK

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
KOPIOWANIE GRUPY

USUWANIE Z SIECI
USUWANIE Z GRUPY

itd.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Termostat ZRT jest przystosowany do współpracy wyłącznie 
z kontrolerami nadrzędnymi.

ZRT-termostaten er designet til kun at fungere med 
masterregulatorer.

Funkcja pozwala przypisać Termostat ZRT do istniejącej sieci, jako 
sensor Z‑Wave. Dodaj ZRT do kontrolera nadrzędnego w istniejącej sieci 
Z‑Wave.

Denne funktion giver dig mulighed for at tildele ZRT-termostaten til et 
eksisterende netværk som en Z-Wave-sensor. Tilføj ZRT til 
mastercontrolleren i et eksisterende Z-Wave-netværk.

TILFØJELSE TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave wybraną funkcję.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Kør den valgte funktion på master 
Z‑Wave-controlleren.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.



6

Arkusz6

Strona 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 6
KOPIOWANIE GRUPY KOPIERING AF GRUPPE

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
KOPIOWANIE GRUPY

USUWANIE Z SIECI
USUWANIE Z GRUPY

itd.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala przesłać informacje o urządzeniach z pilota nadrzędnego 
do podrzędnego.

Denne funktion giver dig mulighed for at overføre information om enheder 
fra en masterfjernbetjening til en slavefjernbetjening.

TILFØJ TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave funkcję KOPIOWANIE 
GRUPY. Wybierz grupę docelową
w przedziale od 1 do 4:
- grupa 1 i 2 – TEMPERATURA,
- grupa 3 i 4 – WILGOTNOŚĆ.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Start KOPIÉR GRUPPEN-funktionen på 
master Z-Wave-controlleren.  Vælg din 
målgruppe
mellem 1 og 4:
- gruppe 1 og 2 – TEMPERATUR,
- gruppe 3 og 4 – LUFTFUGTIGHED.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.

Arkusz6

Strona 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 6
KOPIOWANIE GRUPY KOPIERING AF GRUPPE

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
KOPIOWANIE GRUPY

USUWANIE Z SIECI
USUWANIE Z GRUPY

itd.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala przesłać informacje o urządzeniach z pilota nadrzędnego 
do podrzędnego.

Denne funktion giver dig mulighed for at overføre information om enheder 
fra en masterfjernbetjening til en slavefjernbetjening.

TILFØJ TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave funkcję KOPIOWANIE 
GRUPY. Wybierz grupę docelową
w przedziale od 1 do 4:
- grupa 1 i 2 – TEMPERATURA,
- grupa 3 i 4 – WILGOTNOŚĆ.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Start KOPIÉR GRUPPEN-funktionen på 
master Z-Wave-controlleren.  Vælg din 
målgruppe
mellem 1 og 4:
- gruppe 1 og 2 – TEMPERATUR,
- gruppe 3 og 4 – LUFTFUGTIGHED.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.

Arkusz6

Strona 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 6
KOPIOWANIE GRUPY KOPIERING AF GRUPPE

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
KOPIOWANIE GRUPY

USUWANIE Z SIECI
USUWANIE Z GRUPY

itd.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala przesłać informacje o urządzeniach z pilota nadrzędnego 
do podrzędnego.

Denne funktion giver dig mulighed for at overføre information om enheder 
fra en masterfjernbetjening til en slavefjernbetjening.

TILFØJ TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave funkcję KOPIOWANIE 
GRUPY. Wybierz grupę docelową
w przedziale od 1 do 4:
- grupa 1 i 2 – TEMPERATURA,
- grupa 3 i 4 – WILGOTNOŚĆ.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Start KOPIÉR GRUPPEN-funktionen på 
master Z-Wave-controlleren.  Vælg din 
målgruppe
mellem 1 og 4:
- gruppe 1 og 2 – TEMPERATUR,
- gruppe 3 og 4 – LUFTFUGTIGHED.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.

Arkusz6

Strona 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 6
KOPIOWANIE GRUPY KOPIERING AF GRUPPE

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
KOPIOWANIE GRUPY

USUWANIE Z SIECI
USUWANIE Z GRUPY

itd.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala przesłać informacje o urządzeniach z pilota nadrzędnego 
do podrzędnego.

Denne funktion giver dig mulighed for at overføre information om enheder 
fra en masterfjernbetjening til en slavefjernbetjening.

TILFØJ TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave funkcję KOPIOWANIE 
GRUPY. Wybierz grupę docelową
w przedziale od 1 do 4:
- grupa 1 i 2 – TEMPERATURA,
- grupa 3 i 4 – WILGOTNOŚĆ.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Start KOPIÉR GRUPPEN-funktionen på 
master Z-Wave-controlleren.  Vælg din 
målgruppe
mellem 1 og 4:
- gruppe 1 og 2 – TEMPERATUR,
- gruppe 3 og 4 – LUFTFUGTIGHED.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.

Arkusz6

Strona 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 6
KOPIOWANIE GRUPY KOPIERING AF GRUPPE

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
KOPIOWANIE GRUPY

USUWANIE Z SIECI
USUWANIE Z GRUPY

itd.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala przesłać informacje o urządzeniach z pilota nadrzędnego 
do podrzędnego.

Denne funktion giver dig mulighed for at overføre information om enheder 
fra en masterfjernbetjening til en slavefjernbetjening.

TILFØJ TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave funkcję KOPIOWANIE 
GRUPY. Wybierz grupę docelową
w przedziale od 1 do 4:
- grupa 1 i 2 – TEMPERATURA,
- grupa 3 i 4 – WILGOTNOŚĆ.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Start KOPIÉR GRUPPEN-funktionen på 
master Z-Wave-controlleren.  Vælg din 
målgruppe
mellem 1 og 4:
- gruppe 1 og 2 – TEMPERATUR,
- gruppe 3 og 4 – LUFTFUGTIGHED.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.

Arkusz6

Strona 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 6
KOPIOWANIE GRUPY KOPIERING AF GRUPPE

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
KOPIOWANIE GRUPY

USUWANIE Z SIECI
USUWANIE Z GRUPY

itd.

Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Funkcja pozwala przesłać informacje o urządzeniach z pilota nadrzędnego 
do podrzędnego.

Denne funktion giver dig mulighed for at overføre information om enheder 
fra en masterfjernbetjening til en slavefjernbetjening.

TILFØJ TIL NETVÆRKET
TILFØJ TIL GRUPPEN

KOPIÉR GRUPPEN
FJERN FRA NETVÆRKET

FJERN FRA GRUPPEN
osv.

Uruchom na nadrzędnym kontrolerze 
Z‑Wave funkcję KOPIOWANIE 
GRUPY. Wybierz grupę docelową
w przedziale od 1 do 4:
- grupa 1 i 2 – TEMPERATURA,
- grupa 3 i 4 – WILGOTNOŚĆ.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i DÓŁ do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Start KOPIÉR GRUPPEN-funktionen på 
master Z-Wave-controlleren.  Vælg din 
målgruppe
mellem 1 og 4:
- gruppe 1 og 2 – TEMPERATUR,
- gruppe 3 og 4 – LUFTFUGTIGHED.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Bekræft med STOP-knappen.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie zaświeci na chwilę
i gaśnie.

Błąd. Czerwone podświetlenie miga 
3 razy. Ponów procedurę.

Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys tændes et øjeblik og slukkes 
derefter.

Driftsfejl. Det røde baggrundsbelysning 
blinker 3 gange. Gentag proceduren.
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Arkusz7

Strona 7

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 7
RESETOWANIE TERMOSTATU NULSTILLING AF TERMOSTAT

Zatwierdź przyciskiem STOP.

TEMPERATUR- OG FUGTIGHEDSAFLÆSNING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

W przypadku niepowodzenia zresetuj sensor i przystąp do ponownej 
konfiguracji.

Hvis det ikke lykkes, skal sensoren nulstilles, og der skal forsøges at 
omkonfigurere den.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia w 
tryb konfiguracji.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie miga jednokrotnie.

Bekræft med STOP-knappen. Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys blinker én gang.

ODCZYT TEMPERATURY I WILGOTNOŚCI

Aktualną wartość temperatury i wilgotności możesz sprawdzić
przyciskiem ZATWIERDZANIA sekwencyjnie.

Du kan kontrollere den aktuelle temperatur og luftfugtighed ved at trykke 
på BEKRÆFT-knappen igen og igen.

Naciśnij przycisk ZATWIERDZANIA. 
Przy ZIELONEJ diodzie termostat 
wskazuje TEMPERATURĘ.

Naciśnij przycisk ZATWIERDZANIA. 
Przy CZERWONEJ diodzie termostat 
wskazuje WILGOTNOŚĆ.

Tryk på BEKRÆFT-knappen. Når den 
GRØNNE diode lyser, viser termostaten 
TEMPERATUR.

Tryk på BEKRÆFT-knappen. Når den 
RØDE diode lyser, viser termostaten 
LUFTFUGTIGHED.

Arkusz7

Strona 7

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 7
RESETOWANIE TERMOSTATU NULSTILLING AF TERMOSTAT

Zatwierdź przyciskiem STOP.

TEMPERATUR- OG FUGTIGHEDSAFLÆSNING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

W przypadku niepowodzenia zresetuj sensor i przystąp do ponownej 
konfiguracji.

Hvis det ikke lykkes, skal sensoren nulstilles, og der skal forsøges at 
omkonfigurere den.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia w 
tryb konfiguracji.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie miga jednokrotnie.

Bekræft med STOP-knappen. Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys blinker én gang.

ODCZYT TEMPERATURY I WILGOTNOŚCI

Aktualną wartość temperatury i wilgotności możesz sprawdzić
przyciskiem ZATWIERDZANIA sekwencyjnie.

Du kan kontrollere den aktuelle temperatur og luftfugtighed ved at trykke 
på BEKRÆFT-knappen igen og igen.

Naciśnij przycisk ZATWIERDZANIA. 
Przy ZIELONEJ diodzie termostat 
wskazuje TEMPERATURĘ.

Naciśnij przycisk ZATWIERDZANIA. 
Przy CZERWONEJ diodzie termostat 
wskazuje WILGOTNOŚĆ.

Tryk på BEKRÆFT-knappen. Når den 
GRØNNE diode lyser, viser termostaten 
TEMPERATUR.

Tryk på BEKRÆFT-knappen. Når den 
RØDE diode lyser, viser termostaten 
LUFTFUGTIGHED.

Arkusz7

Strona 7

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 7
RESETOWANIE TERMOSTATU NULSTILLING AF TERMOSTAT

Zatwierdź przyciskiem STOP.

TEMPERATUR- OG FUGTIGHEDSAFLÆSNING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

W przypadku niepowodzenia zresetuj sensor i przystąp do ponownej 
konfiguracji.

Hvis det ikke lykkes, skal sensoren nulstilles, og der skal forsøges at 
omkonfigurere den.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia w 
tryb konfiguracji.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie miga jednokrotnie.

Bekræft med STOP-knappen. Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys blinker én gang.

ODCZYT TEMPERATURY I WILGOTNOŚCI

Aktualną wartość temperatury i wilgotności możesz sprawdzić
przyciskiem ZATWIERDZANIA sekwencyjnie.

Du kan kontrollere den aktuelle temperatur og luftfugtighed ved at trykke 
på BEKRÆFT-knappen igen og igen.

Naciśnij przycisk ZATWIERDZANIA. 
Przy ZIELONEJ diodzie termostat 
wskazuje TEMPERATURĘ.

Naciśnij przycisk ZATWIERDZANIA. 
Przy CZERWONEJ diodzie termostat 
wskazuje WILGOTNOŚĆ.

Tryk på BEKRÆFT-knappen. Når den 
GRØNNE diode lyser, viser termostaten 
TEMPERATUR.

Tryk på BEKRÆFT-knappen. Når den 
RØDE diode lyser, viser termostaten 
LUFTFUGTIGHED.

Arkusz7

Strona 7

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 7
RESETOWANIE TERMOSTATU NULSTILLING AF TERMOSTAT

Zatwierdź przyciskiem STOP.

TEMPERATUR- OG FUGTIGHEDSAFLÆSNING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

W przypadku niepowodzenia zresetuj sensor i przystąp do ponownej 
konfiguracji.

Hvis det ikke lykkes, skal sensoren nulstilles, og der skal forsøges at 
omkonfigurere den.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia w 
tryb konfiguracji.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie miga jednokrotnie.

Bekræft med STOP-knappen. Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys blinker én gang.

ODCZYT TEMPERATURY I WILGOTNOŚCI

Aktualną wartość temperatury i wilgotności możesz sprawdzić
przyciskiem ZATWIERDZANIA sekwencyjnie.

Du kan kontrollere den aktuelle temperatur og luftfugtighed ved at trykke 
på BEKRÆFT-knappen igen og igen.

Naciśnij przycisk ZATWIERDZANIA. 
Przy ZIELONEJ diodzie termostat 
wskazuje TEMPERATURĘ.

Naciśnij przycisk ZATWIERDZANIA. 
Przy CZERWONEJ diodzie termostat 
wskazuje WILGOTNOŚĆ.

Tryk på BEKRÆFT-knappen. Når den 
GRØNNE diode lyser, viser termostaten 
TEMPERATUR.

Tryk på BEKRÆFT-knappen. Når den 
RØDE diode lyser, viser termostaten 
LUFTFUGTIGHED.

Arkusz7

Strona 7

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 7
RESETOWANIE TERMOSTATU NULSTILLING AF TERMOSTAT

Zatwierdź przyciskiem STOP.

TEMPERATUR- OG FUGTIGHEDSAFLÆSNING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

W przypadku niepowodzenia zresetuj sensor i przystąp do ponownej 
konfiguracji.

Hvis det ikke lykkes, skal sensoren nulstilles, og der skal forsøges at 
omkonfigurere den.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski 
GÓRA i STOP do momentu wejścia w 
tryb konfiguracji.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Hold STOP- og NED-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Prawidłowo wykonana procedura. 
Zielone podświetlenie miga jednokrotnie.

Bekræft med STOP-knappen. Korrekt udført procedure. Det grønne 
baggrundslys blinker én gang.

ODCZYT TEMPERATURY I WILGOTNOŚCI

Aktualną wartość temperatury i wilgotności możesz sprawdzić
przyciskiem ZATWIERDZANIA sekwencyjnie.

Du kan kontrollere den aktuelle temperatur og luftfugtighed ved at trykke 
på BEKRÆFT-knappen igen og igen.

Naciśnij przycisk ZATWIERDZANIA. 
Przy ZIELONEJ diodzie termostat 
wskazuje TEMPERATURĘ.

Naciśnij przycisk ZATWIERDZANIA. 
Przy CZERWONEJ diodzie termostat 
wskazuje WILGOTNOŚĆ.

Tryk på BEKRÆFT-knappen. Når den 
GRØNNE diode lyser, viser termostaten 
TEMPERATUR.

Tryk på BEKRÆFT-knappen. Når den 
RØDE diode lyser, viser termostaten 
LUFTFUGTIGHED.
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Arkusz8

Strona 8

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 8
USTAWIENIE TEMPERATURY TEMPERATURINDSTILLING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Ustaw swój zakres temperatury oraz pozycji, w jakiej ma się znaleźć
urządzenie po wykonaniu akcji.

Indstil dit temperaturområde og den position, du ønsker, at enheden skal 
være i, efter handlingen er udført.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
grupę 1 lub 2.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i GÓRA do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge gruppe 1 eller 2.

Hold STOP- og OP-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość wysokiej temperatury, 
np. 25°C.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede højeste 
temperaturværdi, f.eks. 25°C.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
temperatury wysokiej CH.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for højtemperatur 
CH.
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Strona 8

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 8
USTAWIENIE TEMPERATURY TEMPERATURINDSTILLING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Ustaw swój zakres temperatury oraz pozycji, w jakiej ma się znaleźć
urządzenie po wykonaniu akcji.

Indstil dit temperaturområde og den position, du ønsker, at enheden skal 
være i, efter handlingen er udført.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
grupę 1 lub 2.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i GÓRA do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge gruppe 1 eller 2.

Hold STOP- og OP-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość wysokiej temperatury, 
np. 25°C.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede højeste 
temperaturværdi, f.eks. 25°C.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
temperatury wysokiej CH.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for højtemperatur 
CH.
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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 8
USTAWIENIE TEMPERATURY TEMPERATURINDSTILLING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Ustaw swój zakres temperatury oraz pozycji, w jakiej ma się znaleźć
urządzenie po wykonaniu akcji.

Indstil dit temperaturområde og den position, du ønsker, at enheden skal 
være i, efter handlingen er udført.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
grupę 1 lub 2.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i GÓRA do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge gruppe 1 eller 2.

Hold STOP- og OP-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość wysokiej temperatury, 
np. 25°C.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede højeste 
temperaturværdi, f.eks. 25°C.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
temperatury wysokiej CH.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for højtemperatur 
CH.

Arkusz8

Strona 8

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 8
USTAWIENIE TEMPERATURY TEMPERATURINDSTILLING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Ustaw swój zakres temperatury oraz pozycji, w jakiej ma się znaleźć
urządzenie po wykonaniu akcji.

Indstil dit temperaturområde og den position, du ønsker, at enheden skal 
være i, efter handlingen er udført.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
grupę 1 lub 2.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i GÓRA do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge gruppe 1 eller 2.

Hold STOP- og OP-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość wysokiej temperatury, 
np. 25°C.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede højeste 
temperaturværdi, f.eks. 25°C.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
temperatury wysokiej CH.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for højtemperatur 
CH.
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UWAGA !!!
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Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość niskiej temperatury, 
np. 20°C.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede lave 
temperaturværdi, f.eks. 20°C.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
temperatury niskiej CL.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for lavtemperatur 
CL.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję – wyjście z menu 
ustawień temperatury.

Brug OP/NED-knapperne til at vælge 
den markerede position –   forlad 
temperaturindstillingsmenuen.

Bekræft med STOP-knappen.
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Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość niskiej temperatury, 
np. 20°C.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede lave 
temperaturværdi, f.eks. 20°C.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
temperatury niskiej CL.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for lavtemperatur 
CL.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję – wyjście z menu 
ustawień temperatury.

Brug OP/NED-knapperne til at vælge 
den markerede position –   forlad 
temperaturindstillingsmenuen.

Bekræft med STOP-knappen.
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Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość niskiej temperatury, 
np. 20°C.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede lave 
temperaturværdi, f.eks. 20°C.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
temperatury niskiej CL.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for lavtemperatur 
CL.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję – wyjście z menu 
ustawień temperatury.

Brug OP/NED-knapperne til at vælge 
den markerede position –   forlad 
temperaturindstillingsmenuen.

Bekræft med STOP-knappen.
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USTAWIENIE WILGOTNOŚCI FUGTIGHEDSINDSTILLING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Ustaw swój zakres wilgotności oraz pozycji, w jakiej ma się znaleźć
urządzenie po wykonaniu akcji.

Indstil dit temperaturområde og den position, du ønsker, at enheden skal 
være i, efter handlingen er udført.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
grupę 3 lub 4.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i GÓRA do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge gruppe 3 eller 4.

Hold STOP- og OP-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość wysokiej wilgotności, 
np. 60%.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede høje 
luftfugtighedsværdi, f.eks. 60%.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
wilgotności wysokiej PH.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for høj PH-
luftfugtighed.
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USTAWIENIE WILGOTNOŚCI FUGTIGHEDSINDSTILLING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Ustaw swój zakres wilgotności oraz pozycji, w jakiej ma się znaleźć
urządzenie po wykonaniu akcji.

Indstil dit temperaturområde og den position, du ønsker, at enheden skal 
være i, efter handlingen er udført.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
grupę 3 lub 4.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i GÓRA do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge gruppe 3 eller 4.

Hold STOP- og OP-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość wysokiej wilgotności, 
np. 60%.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede høje 
luftfugtighedsværdi, f.eks. 60%.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
wilgotności wysokiej PH.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for høj PH-
luftfugtighed.
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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE
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USTAWIENIE WILGOTNOŚCI FUGTIGHEDSINDSTILLING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Ustaw swój zakres wilgotności oraz pozycji, w jakiej ma się znaleźć
urządzenie po wykonaniu akcji.

Indstil dit temperaturområde og den position, du ønsker, at enheden skal 
være i, efter handlingen er udført.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
grupę 3 lub 4.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i GÓRA do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge gruppe 3 eller 4.

Hold STOP- og OP-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość wysokiej wilgotności, 
np. 60%.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede høje 
luftfugtighedsværdi, f.eks. 60%.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
wilgotności wysokiej PH.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for høj PH-
luftfugtighed.
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USTAWIENIE WILGOTNOŚCI FUGTIGHEDSINDSTILLING

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Ustaw swój zakres wilgotności oraz pozycji, w jakiej ma się znaleźć
urządzenie po wykonaniu akcji.

Indstil dit temperaturområde og den position, du ønsker, at enheden skal 
være i, efter handlingen er udført.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
grupę 3 lub 4.

Przytrzymaj jednocześnie przyciski STOP 
i GÓRA do momentu wejścia w tryb 
konfiguracji.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge gruppe 3 eller 4.

Hold STOP- og OP-knapperne nede 
samtidigt, indtil du åbner 
opsætningstilstand.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość wysokiej wilgotności, 
np. 60%.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede høje 
luftfugtighedsværdi, f.eks. 60%.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
wilgotności wysokiej PH.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for høj PH-
luftfugtighed.
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Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość niskiej wilgotności, np. 
30%.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede lave 
luftfugtighedsværdi, f.eks. 30%.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
wilgotności niskiej PL.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for lav PL-
luftfugtighed.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję – wyjście z menu 
ustawień wilgotności.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element – forlad menuen 
for luftfugtighedsindstillinger.

Bekræft med STOP-knappen.
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Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość niskiej wilgotności, np. 
30%.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede lave 
luftfugtighedsværdi, f.eks. 30%.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
wilgotności niskiej PL.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for lav PL-
luftfugtighed.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję – wyjście z menu 
ustawień wilgotności.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element – forlad menuen 
for luftfugtighedsindstillinger.

Bekræft med STOP-knappen.
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Zatwierdź przyciskiem STOP.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość niskiej wilgotności, np. 
30%.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede lave 
luftfugtighedsværdi, f.eks. 30%.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję.

Przyciskami LEWO / PRAWO wybierz 
pożądaną wartość pozycji urządzenia dla 
wilgotności niskiej PL.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element.

Brug VENSTRE / HØJRE-knapperne til 
at vælge den ønskede 
enhedspositionsværdi for lav PL-
luftfugtighed.

Przyciskami GÓRA / DÓŁ wybierz 
zaznaczoną pozycję – wyjście z menu 
ustawień wilgotności.

Brug OP / NED-knapperne til at vælge 
det markerede element – forlad menuen 
for luftfugtighedsindstillinger.

Bekræft med STOP-knappen.
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Strona 12

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 12
INFORMACJE ZAAWANSOWANE AVANCERET INFORMATION

PARAMETRY PRACY

   NUMER PARAMETRU

WYŚWIETLACZ ZAKRES OPIS DISPLAY

CL 22 10 – 34 Temperatura niska - grupa asocjacyjna 2 CL 22 10 – 34

23 11 – 35 Temperatura wysoka - grupa asocjacyjna 2 23 11 – 35

PL 24 0 – 99 PL 24 0 – 99

PH 25 0 – 99 PH 25 0 – 99

CL 26 10 – 34 Temperatura niska - grupa asocjacyjna 3 CL 26 10 – 34

27 11 – 35 Temperatura wysoka - grupa asocjacyjna 3 27 11 – 35

PL 28 0 – 99 PL 28 0 – 99

PH 29 0 – 99 PH 29 0 – 99

HL 30 0 – 98 Wilgotność niska - grupa asocjacyjna 4 HL 30 0 – 98

31 1 – 99 Wilgotność wysoka - grupa asocjacyjna 4 31 1 – 99

PL 32 0 – 99 PL 32 0 – 99

PH 33 0 – 99 PH 33 0 – 99

HL 34 0 – 98 Wilgotność niska - grupa asocjacyjna 5 HL 34 0 – 98

35 1 – 99 Wilgotność wysoka - grupa asocjacyjna 5 35 1 – 99

PL 36 0 – 99 PL 36 0 – 99

PH 37 0 – 99 PH 37 0 – 99

CS 38 CS 38

Grupy asocjacyjne

1 Grupa Life Line 1

2 2

3 3

4 4

5 5

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

DRIFTSPARAMETRE

 PARAMETERNUMMER

DRIFTSOMRÅDE BESKRIVELSE

Lav temperatur - associationsgruppe 2

CH CH Høj temperatur - associationsgruppe 2

Pozycja niska - Temperatura niska - grupa 
asocjacyjna 2

Lav position - Lav temperatur - 
associationsgruppe 2

Pozycja wysoka - Temperatura wysoka - grupa 
asocjacyjna 2

Høj position - Høj temperatur - 
associationsgruppe 2

Lav temperatur - associationsgruppe 3

CH CH Høj temperatur - associationsgruppe 3

Pozycja niska - Temperatura niska - grupa 
asocjacyjna 3

Lav position - Lav temperatur - 
associationsgruppe 3

Pozycja wysoka - Temperatura wysoka - grupa 
asocjacyjna 3

Høj position - Høj temperatur - 
associationsgruppe 3

Lav luftfugtighed - associationsgruppe 4

HH HH Høj luftfugtighed - associationsgruppe 4

Pozycja niska - Wilgotność niska - grupa 
asocjacyjna 4

Lav position - Lav luftfugtighed - 
associationsgruppe 4

Pozycja wysoka - Wilgotność wysoka - grupa 
asocjacyjna 4

Høj position - Høj luftfugtighed - 
associationsgruppe 4

Lav luftfugtighed - associationsgruppe 5

HH HH Høj luftfugtighed - associationsgruppe 5

Pozycja niska - Wilgotność niska - grupa 
asocjacyjna 5

Lav position - Lav luftfugtighed - 
associationsgruppe 5

Pozycja wysoka - Wilgotność wysoka - grupa 
asocjacyjna 5

Høj position - Høj luftfugtighed - 
associationsgruppe 5

1 – on
2 – off

Czas po którym wysyła raport
Continous sending (co 1 min)

1 – on
2 – off

Tidspunkt, hvorefter rapporten sendes
Continous sending (hvert minut)

Associationsgrupper

Life Line -gruppe

Grupa powiązana z parametrami określającymi wartości temperatury CH i CL.
Oraz z wartościami pozycji PH i PL.

Gruppe tilknyttet parametre, der definerer temperaturværdierne CH og CL.
Og med værdierne for PH- og PL-positionerne.

Grupa powiązana z parametrami określającymi wartości temperatury CH i CL.
Oraz z wartościami pozycji PH i PL.

Gruppe tilknyttet parametre, der definerer temperaturværdierne CH og CL.
Og med værdierne for PH- og PL-positionerne.

Grupa powiązana z parametrami określającymi wartości wilgotności HH i HL.
Oraz z wartościami pozycji PH i PL.

Gruppe tilknyttet parametre, der definerer fugtighedsværdierne HH og HL.
Og med værdierne for PH- og PL-positionerne.

Grupa powiązana z parametrami określającymi wartości wilgotności HH i HL.
Oraz z wartościami pozycji PH i PL.

Gruppe tilknyttet parametre, der definerer fugtighedsværdierne HH og HL.
Og med værdierne for PH- og PL-positionerne.
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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI DUŃSKI

NC 8BF 13
GWARANCJA GARANTI

Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Kvalitetscertifikat:

Enhed

Serienummer

Sælger

Adresse

Købsdato

Fakturanummer

Underskrift (stempel) af den person, der installerer enheden
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GWARANCJA GARANTI

Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Kvalitetscertifikat:

Enhed

Serienummer

Sælger

Adresse

Købsdato

Fakturanummer

Underskrift (stempel) af den person, der installerer enheden

Fakro Sp. z o.o.
ul. Węgierska 144A, 33-300 Nowy Sącz, PL

tel. +48 18 4440444, fax +48 18 4440333
www.fakro.com

https://www.fakro.dk/service/
garantibetingelser/

DKPL

GB

https://www.fakro.pl
/serwis/gwarancja/

https://www.fakro.com
/service/customer-service/
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